
ภาษามลายูปาตาน:ี ความเขมขนของภาษาแมท่ีกําลังเจือจาง 
 

มิรินดา บูรรุงโรจน 
(นักวิจัยสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ม.มหิดล) 

 
 เยาวชนไทยเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใตมีแนวโนมพูดภาษามลายูปา
ตานีลดนอยลง โดยจากผลสํารวจสถานการณการใชภาษาของคนในพ้ืนที่ชายแดนใตของ
ประเทศไทย พบวา เยาวชนคนรุนใหมอายุระหวาง ๑๕ – ๒๔ ปใชภาษามลายูส่ือสารกับพอแม 
ผูปกครองลดนอยลง และมีแนวโนมการใชภาษามลายูปนภาษาไทยมากขึ้นเรื่อยๆ 

 

 
 

จากผลการสํารวจสถานการณการใชภาษาของคนในพื้นที่ ๓ จังหวัดชายแดนภาคใตซึ่งจัดทําโดย
คณะวิจัยจากศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษา ม.มหิดล ใน
โครงการวิจัยเรื่อง “ภาษามลายูทองถิ่นในประเทศไทย: การศึกษาสถานการณทางภาษา การพัฒนาและการ
วางแผนการใชภาษาเพื่อการศึกษาและการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพในสามจังหวัดชายแดนภาคใต” โดยศูนย
ศึกษาและพัฒนาสันติวิธี ม.มหิดล ใหการสนับสนุนงบประมาณและสงเสริมการสํารวจการใชภาษาของคนไทย
เช้ือสายมลายูในพื้นที่ดังกลาว ท้ังในดานทัศนคติท่ีมีตอภาษาตางๆ  รวมถึงความสามารถในการใชภาษาและ
การเลือกใชภาษาในชีวิตประจําวัน ซึ่งผลการสํารวจนําไปสูการจัดการภาษาเพื่อแกไขปญหาความแตกตางทาง
ภาษาและวัฒนธรรมทั้งในแวดวงการศึกษาและแวดวงการสื่อสารระหวางเจาของพื้นที่และตัวแทนภาครัฐ  

 

การสํารวจสถานการณทางภาษาดังกลาว ศึกษาขอมูลจากกลุมตัวอยางประชากรจังหวัดปตตานี 
ยะลา นราธิวาส รวมจํานวน ๑,๒๕๕ คน (ชาย ๖๐๖ คน และหญิง ๖๔๙ คน) จําแนกตามกลุมอายุได ๔ กลุม 
ไดแก กลุมเยาวชน (๑๕ – ๒๔ ป), กลุมคนทํางาน (๒๕-๔๕ ป), กลุมวัยกลางคน (๔๖-๕๙ ป) และกลุมผูสูงอายุ 
(๖๐ ปข้ึนไป) ซึ่งในภาพรวมของการเลือกใชภาษาของกลุมตัวอยางพบวา การใชภาษามลายูปาตานีมีความ
เขมขนมากในทุกกลุมอายุและทุกสถานการณ ไมวาจะเปนการใชภาษาในครอบครัวและในชุมชน หรือการ
เลือกใชภาษามลายูปาตานีสื่อสารกันในประเด็นตางๆ ท้ังเรื่องทั่วไป เรื่องการเมือง เรื่องตลก หรือแมกระทั่ง
ภาษาที่ใชคิดยังคงเปนภาษามลายูปาตานี ผลสํารวจดังกลาวสะทอนอยางเดนชัดถึงความเขมแข็งของภาษา
ทองถิ่นในพื้นที่จังหวัดชายแดนใต และเปนหลักฐานที่แสดงใหเห็นวาคนไทยมุสลิมในแถบนี้มีภาษามลายูปาตานี
เปนภาษาแม (Mother Tongue)  

อยางไรก็ตามแมวาในภาพรวมของสถานการณการใชภาษาจะบงช้ีใหเห็นถึงความเขมแข็งของภาษา
มลายูปาตานีอยางชัดเจน ทวาแนวโนมของการใชภาษามลายูปาตานีในอนาคตเริ่มลดลง จากขอมูลการ

 ?!! 



เลือกใชภาษาในพื้นที่เมื่อแบงตามอายุท้ัง ๔ กลุม พบวากลุมประชากรที่มีอายุนอยจะเลือกใชภาษามลายูปาตานี
นอยที่สุด ไมวาจะเปนการใชภาษามลายูเพื่อสื่อสารกันในครอบครัวก็ตาม โดยกลุมเยาวชนไทยมุสลิมเชื้อสาย
มลายูท่ีมีอายุระหวาง ๑๕-๒๔ ป (จํานวน ๓๓๑ คนจากกลุมตัวอยางทั้งหมด) จะใชภาษาไทยปนกับภาษามลายู
โดยเฉพาะกลุมเยาวชนที่อาศัยอยูในพื้นที่อําเภอเมืองของแตละจังหวัด รวมท้ังกลุมเยาวชนที่มีการศึกษาสูงจะ
ใชภาษามลายูปาตานีปนภาษาไทยมากกวากลุมเยาวชนที่ไมไดเรียนหนังสือ 

 
การใชภาษาไทยปนกับภาษามลายูปาตานีของเยาวชนในพื้นที่ชายแดนภาคใต ไมเพียงแตสะทอนถึง

ความออนแอของภาษาทองถิ่นเทานั้น แตยังสะทอนถึงความออนแอของการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยแก
เยาวชนในพื้นที่อีกดวย เนื่องจากการใชภาษาปะปนกันทั้งภาษาไทยและมลายูปาตานีไมไดเปนเครื่องช้ีวา
ความสามารถภาษาไทยของเด็กเหลานี้ดีข้ึนหรือเขมแข็งข้ึนแตอยางใด แตกลับยิ่งตอกย้ําถึงความออนแอของ
ท้ัง ๒ ภาษา  
 
 

“แก บูวะ เนื่องจาก อะไร?” 
   แก  ทํา   เพราะ   อะไร? 

(ตัวอยางประโยคภาษามลายูปนภาษาไทย ของกลุมเยาวชนอายุ ๑๘ ป) 
    

“มาแก อูบะ กอนอาหาร บือรฺาซอ อาลง ปอโรฺะ ตลอดเลย” 
       กิน   ยา   กอนอาหาร   รูสึก         คลื่นไส   ตลอดเลย 

(ตัวอยางประโยคภาษามลายูปนภาษาไทย ของกลุมเยาวชนอายุ ๒๓ ป) 
 

 

จากตัวอยางประโยคดังกลาว จะเห็นวามีภาษาไทยปะปนอยูในประโยคภาษามลายูปาตานี โดยคําศัพท
ภาษาไทยที่นํามาใชปนนั้นไมไดเปนคําเฉพาะ หรือจําเปนตองใชคํายืมแตอยางใด เชน คําวา “แก” คําวา “อะไร” 
ลวนมีคําศัพทภาษามลายูปาตานี คือ คําวา “ยอ/ดียอ” และคําวา “กาปอ” ใชสื่อสารกันเปนปกติ   

 
ดังนั้นจะเห็นไดวาการใชภาษาปะปนกนัดังกลาวไมไดสอดคลองกับลักษณะการใชภาษาที่ถูกตอง

เหมาะสมแตอยางใด การใชภาษาที่เหมาะสมและมีมาตรฐาน คือ การเลือกใชภาษาอยางเหมาะสมกับบุคคลและ
โอกาส ไมใชปะปนกันจนแยกแยะไมได หรือไมใชคํายืมจากภาษาอื่นเมื่อภาษาของตนเองมีคําใชอยูแลว 

 
จากขอมูลการสํารวจสถานการณภาษา และจากลักษณะภาษาที่ใชปะปนกันของกลุมเยาวชนในพื้นที่ 

ช้ีใหเห็นถึงแนวโนมการเสื่อมถอยของภาษามลายูปาตานี และในขณะเดียวกันก็แสดงถึงทักษะการใชภาษาไทย
ซึ่งยังไมถูกตองไปพรอมกันดวย ท้ังนี้การเสื่อมถอยของภาษามลายูดังกลาวอาจกระทบตอความเขมแข็งของ
วัฒนธรรมมลายูในพื้นที่ ซึ่งจําเปนอยางยิ่งท่ีเจาของภาษาและวัฒนธรรมลวนตองตระหนักและรวมมือกัน
หาทางอนุรักษภาษาทองถิ่น ซึ่งการอนุรักษควรดําเนินไปพรอมกับการพัฒนาภาษาทองถิ่นใหเกิดการใชอยาง
เขมขน ถูกตองและเปนมาตรฐาน ควบคูไปกับการสงเสริมการใชภาษาไทยที่ถูกตองเหมาะสม เพื่อไมใหการใช
ภาษาปะปนกันมีจํานวนมากยิ่งข้ึนในอนาคต. 
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